Navrh Dohody
medzi vladou Slovenskej republiky
a Uzbeckej vladou republiky
0 hospodarskej spolupraci

Preambula
Vlada Slovenskej republiky a vlada Uzbeckej republiky (d’alej len ,,zmluvné strany*),
potvrdzujuc priatel’'ské vztahy medzi oboma krajinami,

uvedomujuc si dolezitost a vyznam pokracovania a posiliiovania existujicich
hospodarskych vzt'ahov,

zelajuc si podporovat’ rozvoj ich hospodarskej spoluprace na zadklade rovnosti
a vzdjomnych vyhod,

v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Slovenskej republiky a Uzbeckej
republiky,

bertic do tvahy ich medzindrodné zavizky,
sa dohodli nasledovne:

Clanok 1
Ucel dohody

1.1 Ugelom tejto dohody je rozvijat a zintenzivnit hospodarsku spolupracu
medzi zmluvnymi stranami na zéklade rovnosti a vzajomnych vyhod a v sulade
s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran.

1.2 Zmluvné strany budu realizovat’ svoje hospodarske a obchodné vzt'ahy na zaklade
vzajomného reSpektovania ich suverenity a uzemne;j celistvosti.

1.3 Spolupraca bude zahiiat’, ale nie je obmedzena na nasledujuce oblasti:
a) priemysel a stavebny priemysel,
b) doprava a logistika,
C) investicie,
d) inovacie,
e) energetika a banictvo,
f) cestovny ruch,
g) malé a stredné podniky,
h) technicka normalizacia, metrologia a posudzovanie zhody,
i) pol'nohospodarstvo a lesnictvo,
J) ochrana zivotného prostredia a vodné hospodarstvo,
K) telekomunikacie a informaéné technologie,
I) iné oblasti hospodarskej spoluprace na zaklade vzajomného zaujmu.
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Clanok 2
Formy spoluprace

Zmluvné strany:

a) prijmia vSetky potrebné opatrenia na rozvoj hospodarskej spoluprace
medzi oboma krajinami,

b) prijmu vsetky potrebné opatrenia na vymenu informacii o hospodarskej situacii
v oboch krajinach, o predpisoch, ekonomickych programoch, podnikani a inych
relevantnych informéciach vzdjomného zaujmu,

C) identifikuju problémy, ktoré brania bilateralnej hospodarskej spolupraci
a navrhnu opatrenia na rieSenie tychto problémov.

Zmluvné strany budu:

a) podporovat’ investi¢né aktivity, hospodarsku spolupracu, zakladanie spolo¢nych
podnikov, otvaranie zastupeni a pobociek spolocnosti na izemi oboch krajin,

b) podporovat’ tucast’ sukromného sektora oboch krajin na medzinarodnych
veltrhoch a vystavach, ktoré sa budu konat’ v oboch krajinach,

c) podporovat’ a podnecovat’ vymenu navstev podnikatel'skych delegacii,

d) podporovat’ relevantné regionalne a miestne subjekty, profesijné komory,
podnikatel'ské zdruzenia a stikromny sektor v skiimani existujucich moznosti
v ramci realizécie projektov v roznych oblastiach hospodarskej spoluprace.

Clanok 3
Spolo¢na komisia

Zmluvné strany vytvoria Slovensko — uzbeckt spolo¢nt komisiu pre hospodarsku
spolupracu (d’alej len ,,spolo¢nd komisia“) pozostavajiicu zo zastupcov prislusnych
organov zmluvnych stran scielom koordinovania a podpory bilaterdlnej
hospodarskej spoluprace.

Spolo¢na komisia bude koordinovat’ a rozvijat’ hospodarsku spolupracu:

a) dohl'adom nad realizaciou ciel'ov tejto dohody,

b) rozvojom spoluprace v oblastiach uvedenych v tejto dohode alebo inak
dohodnutych neskér medzi zmluvnymi stranami,

C) odporucaniami na odstranenie prekazok, ktoré moézu vzniknGt pri realizacii
akychkol'vek dohdd a projektov vytvorenych na zaklade tejto dohody.

Spolo¢nd komisia bude zasadat’ podl'a potreby, striedavo v oboch krajinach
na Ziadost’ jednej zo zmluvnych stran a so sthlasom druhej zmluvne;j strany.

Kazda zmluvna strana vymenuje predsedu svojej Casti (d’alej len ,,spolupredseda‘)
a kazdy spolupredseda urci tajomnika pre prislusnu cast’ spolocnej komisie.

Termin a program zasadnutia navrhne hostitel'skd zmluvnd strana, ktorej tajomnik
bude zodpovedny za pripravu protokolu.



3.6 Kazdd zmluvnad strana bude hradit naklady svojej delegacie suvisiace
so zasadnutiami spoloc¢nej komisie.

3.7 'V ramci spolo¢nej komisie budu vytvorené pracovné skupiny, ktoré sa budu zaoberat’
vybranymi oblast’ami spoluprace uvedenymi v ¢lanku 1 odsek 1.3 tejto dohody.

Clanok 4
Medzinarodné dohody

4.1 Tato dohoda neovplyviluje Ziadne prava a povinnosti vyplyvajuce
z medzinarodnych dohdd, ktoré su v platnosti, a ktoré uzavrela Slovenska republika
alebo Uzbecka republika s tretimi stranami, ako aj prava a povinnosti vyplyvajice
z ¢lenstva oboch krajin v medzinarodnych organizaciach.

4.2 Tato dohoda bude uplatinovana bez toho, aby boli dotknuté zaviazky vyplyvajice
z Clenstva Slovenskej republiky v Eurdpskej Unii. Ustanovenia tejto dohody sa
nemozu vykladat’ ani uplatnovat’ takym spdsobom, ktorym by sa narusili alebo inak
ovplyvinovali zaviazky vyplyvajuce zo Zmluvy o Europskej tnii.

Clanok 5
RieSenie sporov

Akékol'vek nezhody vyplyvajice z vykladu alebo uplatiiovania tejto dohody sa
budui rieSit medzi zmluvnymi stranami rokovaniami a konzultdciami diplomatickou
cestou.

Clanok 6
Zmeny

Této dohoda moZze byt’ zmenena na zaklade vzdjomného stthlasu zmluvnych stran
V pisomnej forme. Zmeny budu vykonané vo forme samostatnych protokolov, ktoré st

neoddelite'nou sti¢astou tejto dohody a nadobudnti platnost’ v stilade s ¢lankom 7 tejto
dohody.

Clanok 7
Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukoncenie

7.1 Této dohoda nadobuda platnost’ 30. (tridsiaty) deii po datume prijatia posledného
pisomného oznamenia zmluvnymi stranami diplomatickou cestou, ktorym sa potvrdi
ukoncenie ich prislusnych vnutrostatnych postupov potrebnych na nadobudnutie
platnosti tejto dohody.

7.2 Téato dohoda sa uzatvara na obdobie 5 (piatich) rokov a zostava v platnosti
automaticky na d’alSie pdtro¢né obdobie, pokial’ jedna zo zmluvnych stran najmene;j
6 (Sest’) mesiacov vopred pisomne neoznami diplomatickou cestou druhej zmluvne;j
strane svoj zamer ukoncit’ platnost’ tejto dohody.



7.3 Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody bude vo vzdjomnych vztahoch
medzi Uzbeckou republikou a Slovenskou republikou ukoncena platnost Dohody
0 obchodno-hospodarskej a vedecko-technickej spolupraci medzi viadou Uzbecke;j
republiky a vladou Slovenskej republiky podpisand v Taskente 16. maja 1995
a Dodatok ¢. 1 k tejto dohode podpisany v Bratislave 23. decembra 1997.

Vyhotovené v dia v dvoch originalnych
vyhotoveniach v slovenskom, uzbeckom a anglickom jazyku, pricom vsetky znenia maju
rovnak platnost’. V pripade akychkol'vek rozdielov vo vyklade tejto dohody ma prednost’
anglicky text.

Za vladu Za vladu
Uzbeckej republiky Slovenskej republiky



Draft Agreement
between the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Republic of Uzbekistan
on Economic Cooperation

Preamble

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic
of Uzbekistan (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Confirming friendly relations between the two countries,

Being aware of the importance and significance of continuing and strengthening
the existing economic relations,

Wishing to support the development of their economic cooperation based
on equality and mutual benefit,

Pursuant to the national legislation of the Slovak Republic and the Republic
of Uzbekistan,

Taking into account their international obligations,

Have agreed as follows:
Article 1
Purpose of the Agreement

1.1 The purpose of the Agreement is to develop and intensify economic cooperation
between the Contracting Parties based on equality and mutual benefits
and in accordance with the national legislation of the States of the Contracting
Parties.

1.2 The Contracting Parties shall carry out their economic and trade relations based
on respect for each other’s sovereignty and territorial integrity.

1.3 The Cooperation shall include, but not be limited to the following areas:
a) Industry and Construction industry,
b) Transport and Logistics,
¢) Investment,
d) Innovation,
e) Energy and Mining industry,
f) Tourism,
g) Small and Medium Enterprises,
h) Standardization, Metrology and Conformity Assessment,
1) Agriculture and Forestry,
J) Environmental Protection and Water Management,
k) Telecommunications and Information Technology,
I) Other areas of economic cooperation based on mutual interest.
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Article 2
Forms of Cooperation

The Contracting Parties shall:

a) Take all necessary measures for the development of economic cooperation
between the two countries,

b) Take all necessary measures for the exchange of information on the economic
situation, in both countries, on regulations, economic programs, business
and other relevant information of mutual interest,

c) ldentify problems that hinder bilateral economic cooperation and propose
measures for resolving these problems.

The Contracting Parties shall:

a) Encourage investment activities, economic cooperation, the establishment
of joint ventures, the opening of representative offices and branches
of companies on the territory of both countries,

b) Encourage the participation of private sectors of both countries
in international fairs and exhibitions, which will be held in both countries,

c) Support and encourage the exchange of visits of business delegations,

d) Encourage relevant regional and local entities, professional chambers, business
associations and the private sector to explore the existing possibilities within the
realization of projects in various areas of economic cooperation.

Article 3
Joint Commission

The Contracting Parties shall establish the Slovak — Uzbek Joint Commission
on Economic Cooperation (hereinafter referred to as “the Joint Commission™)
consisting of representatives of relevant authorities of the Contracting Parties
to coordinate and promote bilateral economic cooperation.

The Joint Commission shall coordinate and develop economic cooperation by:

a) Following up on the implementation of the objectives of this Agreement,

b) Developing cooperation in the fields specified in this Agreement or otherwise
agreed upon later between the Contracting Parties,

c) Working out recommendations to remove obstacles that may arise during
the execution of any agreement and project that may be established by this
Agreement.

The Joint Commission shall meet as needed, alternatively in both countries
at the request of one of the Contracting Parties and with the acceptance of the other
Contracting Party.

Each Contracting Party shall designate a Chairman on its part (referred
to as "Co-chair™) and each Co-chair shall designate a Secretary for the respective part
of the Joint Commission.



3.5 The date and the agenda of the meeting shall be proposed by the hosting Contracting
Party whose Secretary shall be in charge of the preparation of the protocol.

3.6 Each Contracting Party shall cover the cost of its delegations concerning
the meetings of the Joint Commission.

3.7 Within the Joint Commission, working groups will be created that will deal
with selected areas of cooperation, listed in Article 1 Paragraph 1.3 of this
Agreement.

Article 4
International Agreements

4.1 This Agreement shall not affect any rights and obligations arising
from international agreements in force, concluded by the Slovak Republic
or the Republic of Uzbekistan with third parties as well as rights and obligations
arising from the membership of both countries in international organizations.

4.2 This Agreement shall apply without prejudice to the obligations arising
from the membership of the Slovak Republic in the European Union. Therefore,
the provisions of this Agreement may not be interpreted or implemented in such
a way as to cancel or otherwise affect the obligations under the Treaty
on the European Union.

Article 5
Settlement of Disagreements

Any disagreement arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled between the Contracting Parties by negotiations and consultations through
diplomatic channels.
Article 6
Amendments

This Agreement may be amended by written mutual consent of the Contracting Parties.
Such amendments shall be made in a form of separate protocols being an integral part
of this Agreement and shall enter into force in accordance with Article 7 of this
Agreement.
Article 7
Entry into Force, Duration and Termination

7.1 This Agreement shall enter into force on the 30th (thirtieth) day after the date
of receipt of the last written notification by the Contracting Parties through
diplomatic channels confirming the completion of their respective internal
procedures required for the entry into force of this Agreement.

7.2 This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years and shall remain
in force automatically thereafter for the next five-year periods unless either
of the Contracting Party at least 6 (six) months in advance notifies through
diplomatic channels the other Contracting Party in written of its intention
to terminate this Agreement.



7.3 On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on Trade-
Economic and Scientific-Technical Cooperation between the Government
of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Uzbekistan, signed
in Tashkent on May 16, 1995, and the Additional Provisions No. 1 to this
Agreement, signed in Bratislava on December 23, 1997, shall cease to apply
to mutual relations between the Slovak Republic and the Republic of Uzbekistan.

Done at on , In two original copies each in the Slovak,
Uzbek and English languages, with all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Slovak Republic of the Republic of Uzbekistan



Slovakiya Respublikasi Hukumati
bilan O‘zbekiston Respublikasi Hukumati
o‘rtasida iqtisodiy hamkorlik to‘g‘risida
BITIM

Slovakiya Respublikasi Hukumati va O°zbekiston Respublikasi Hukumati
(keyingi o‘rinlarda “Ahdlashuvchi Tomonlar” deb ataluvchilar),

ikki davlat o°‘rtasidagi do‘stona aloqalarni e’tirof etib,

mavjud igtisodiy munosabatlarni davom ettirish va mustahkamlash muhimligi
va amaliy ahamiyatini anglagan holda,

tenglik va o‘zaro manfaatdorlikka asoslangan ularning iqtisodiy hamkorligini
rivojlantirishni qo‘llab-quvvatlash istagida,

Slovakiya Respublikasi va O‘zbekiston Respublikasining milliy qonunchiligiga
muvofiq,

ularning xalgaro majburiyatlarini inobatga olgan holda,
quyidagilar to‘g‘risida kelishib oldilar:

1-modda
Bitimning magsadi

1.1 Mazkur Bitimning maqsadi Ahdlashuvchi Tomonlar o‘rtasida tenglik va o‘zaro
manfaatdorlik asosida hamda Ahdlashuvchi Tomonlar davlatlarining milliy
gonunchiligiga muvofiq iqtisodiy hamkorlikni rivojlantirish va faollashtirish
hisoblanadi.

1.2 Ahdlashuvchi Tomonlar o‘zlarining iqtisodiy va savdo aloqalarini bir-birlarining
suvereniteti va hududiy yaxlitligini hurmat gilish asosida amalga oshiradilar.

1.3 Hamkorlik quyidagi sohalarni o‘z ichiga oladi, biroqg ular bilan cheklanmaydi:
a) sanoat va qurilish sanoati;
b) transport va logistika;
C) investitsiyalar;
d) innovatsiyalar;
e) energetika va tog‘-kon sanoati;
f) turizm;
g) kichik va o‘rta biznes;
h) standartlashtirish, metrologiya va muvofiglikni baholash;
1) qishloq va o‘rmon xo‘jaligi;
J) atrof-muhitni muhofaza gilish va suv resurslarini boshqarish;
k) telekommunikatsiya va axborot texnologiyalari;
I) o‘zaro manfaatdorlikka asoslangan iqtisodiy hamkorlikning boshqa yo‘nalishlari.
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2-modda
Hamkorlik shakllari

Ahdlashuvchi Tomonlar:

a) ikki mamlakat o‘rtasidagi iqtisodiy hamkorlikni rivojlantirish uchun barcha zarur
choralarni ko‘radilar;

b) har ikki mamlakatda ham iqtisodiy vaziyat, qoidalar, igtisodiy dasturlar, biznes
va o‘zaro manfaatli boshqga tegishli ma’lumotlar to‘g‘risida axborot almashish
uchun barcha zarur choralarni ko‘radilar;

c) ikki tomonlama iqtisodiy hamkorlikka to‘sqinlik qiladigan muammolarni
aniglaydilar va ushbu muammolarni hal etish choralarini taklif etadilar.

Ahdlashuvchi Tomonlar:

a) ikki mamlakat hududida investitsiya faoliyati, iqtisodiy hamkorlik, qo‘shma
korxonalar tashkil etish, kompaniyalarning vakolatxonalari va filiallarini ochishni
rag‘batlantiradilar;

b) ikki mamlakat xususiy sektorlarining ikkala mamlakatda bo‘lib o‘tadigan xalqaro
yarmarka va ko‘rgazmalarda ishtirok etishini rag‘batlantiradilar;

) biznes delegatsiyalarining tashriflari almashinuvini qo‘llab-quvvatlaydilar
va rag‘batlantiradilar;

d) tegishli hududiy va mahalliy tuzilmalarni, kasb-hunar palatalarini, tadbirkorlik
birlashmalarini va xususiy sektorni iqtisodiy hamkorlikning turli yo‘nalishlari
bo‘yicha loyihalarni amalga oshirish doirasidagi mavjud imkoniyatlarni
o‘rganishga rag‘batlantiradilar.

3-modda
Qo‘shma komissiya

Ahdlashuvchi Tomonlar ikki tomonlama igtisodiy hamkorlikni muvofiglashtirish
va rag‘batlantirish maqgsadida Ahdlashuvchi Tomonlarning tegishli tashkilotlari
vakillaridan 1iborat Igtisodiy hamkorlik bo‘yicha Slovak —O‘zbek Qo‘shma
komissiyasini (keyingi o‘rinlarda “Qo‘shma komissiya” deb ataluvchi) tashkil etadilar.

Qo‘shma komissiya iqtisodiy hamkorlikni quyidagi yo‘llar bilan muvofiqlashtiradi

va rivojlantiradi:

a) mazkur Bitimning maqgsadlarini amalga oshirilishini nazorat gilish;

b) mazkur Bitimda ko‘rsatilgan yoki keyinchalik Ahdlashuvchi Tomonlar o‘rtasida
kelishilgan sohalarda hamkorlikni rivojlantirish;

¢) mazkur Bitimda tuzilishi mumkin bo‘lgan har ganday kelishuv va loyithani amalga
oshirish jarayonida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan to‘siqlarni bartaraf etish
bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish.

Qo‘shma Komissiya Ahdlashuvchi Tomonlardan birining so‘roviga ko‘ra va boshqa
Ahdlashuvchi Tomonning roziligi bilan zaruriyat bo‘yicha navbatma-navbat ikki
mamlakatda uchrashadi.

Har bir Ahdlashuvchi Tomon o‘z tarafidan Raisni (“Hamrais” deb ataluvchi)
tayinlaydi va har bir Hamrais Qo‘shma komissiyaning tegishli qismi uchun kotibni
tayinlaydi.
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3.5 Qabul qiluvchi Ahdlashuvchi Tomon yig‘ilish sanasi va kun tartibini taklif etadi
hamda ushbu Ahdlashuvchi Tomon kotibi bayonnomani tayyorlash uchun mas’ul
hisoblanadi.

3.6 Har bir Ahdlashuvchi Tomon o‘z delegatsiyalarining Qo‘shma komissiya
yig‘ilishlari bilan bog‘liq xarajatlarini qoplaydi.

3.7 Qo‘shma komissiya doirasida mazkur Bitimning 1-moddasi 1.3-bandida ko‘rsatilgan
hamkorlikning alohida yo‘nalishlari bilan shug‘ullanuvchi ishchi guruhlar tuziladi.

4-modda
Xalgaro shartnomalar

4.1 Mazkur Bitim Slovakiya Respublikasi yoki O‘zbekiston Respublikasi tarafidan
uchinchi tomonlar bilan tuzilgan amaldagi xalgaro shartnomalardan kelib
chiqadigan, shuningdek, ikkala davlatning xalqaro tashkilotlarga a’zoligidan kelib
chigadigan huquq va majburiyatlariga dax| gilmaydi.

4.2 Mazkur Bitim Slovakiya Respublikasining Yevropa Ittifoqiga a’zoligidan kelib
chigadigan majburiyatlariga daxl gilmagan holda qo‘llaniladi. Shu bois, mazkur
Bitimning qoidalari  Yevropa Ittifoqi to‘g‘risidagi Shartnoma bo‘yicha
majburiyatlarni bekor giladigan yoki boshqgacha ta’sir qiladigan tarzda talqin qilinishi
yoki amalga oshirilishi mumkin emas.

5-modda
Kelishmovchiliklarni hal etish

Mazkur Bitimni talgin gilish yoki amalga oshirishdan kelib chigadigan har ganday
kelishmovchiliklar Ahdlashuvchi Tomonlar o‘rtasida diplomatik kanallar orqali
muzokaralar va maslahatlashuvlar orgali hal gilinadi.

6-modda
O¢zgartirishlar

Mazkur Bitimga Ahdlashuvchi Tomonlarning o‘zaro yozma roziligiga ko‘ra
o‘zgartirishlar kiritilishi mumkin. Bunday o‘zgartirishlar mazkur Bitimning ajralmas
gismi hisoblanadigan alohida bayonnomalar orqgali rasmiylashtiriladi va mazkur
Bitimning 7-moddasiga muvofig kuchga kiradi.

7-modda
Kuchga kirishi, amal gilish muddati va tugatilishi

7.1 Mazkur Bitim Ahdlashuvchi Tomonlar tarafidan diplomatik kanallar orgali ushbu
Bitimning kuchga kirishi uchun zarur bo‘lgan tegishli davlat ichki tartib-tamoyillari
bajarilganligini tasdiglovchi oxirgi yozma xabarnomani olingan sanadan so‘ng
30 (o‘ttizinchi) kunda kuchga kiradi.



7.2

7.3

Mazkur Bitim 5 (besh) yil muddatga tuziladi va Ahdlashuvchi Tomonlardan biri
uning amal qilishini tugatish niyati to‘g‘risida belgilangan muddatdan 6 (olti)
oy oldin boshga Ahdlashuvchi Tomonni yozma ravishda xabardor gilmasa,
o°z-o‘zidan keyingi besh (5) yillik muddatlarga amal giladi.

Mazkur Bitim kuchga kirgan sanadan e’tiboran 1995-yil 16-mayda Toshkent
shahrida imzolangan Slovakiya Respublikasi Hukumati va O‘zbekiston Respublikasi
Hukumati o‘rtasida savdo-igtisodiy va ilmiy-texnikaviy hamkorlik to‘g‘risidagi
Bitim hamda 1997-yil 23-dekabrda Bratislava shahrida imzolangan ushbu Bitimning
1-raqamli Qo‘shimchasi qoidalari Slovakiya Respublikasi
va O‘zbekiston Respublikasi o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarga nisbatan qo‘llanilishi
tugatiladi.

shahrida 2024-yil «“ ” sanasida ikki nusxada, har biri

slovak, o‘zbek va ingliz tillarida tuzildi, bunda barcha matnlar teng autentikdir.

Mazkur Bitim goidalarini talgin gilishda tafovutlar yuzaga kelgan tagdirda, ingliz

tilidagi matn ustuvor hisoblanadi.

Slovakiya Respublikasi O‘zbekiston Respublikasi
Hukumati nomidan Hukumati nomidan



